
Umsókn um fræðslustyrk / Application for an Educational reimbursement / Wniosek o stypendium edukacyjne

Sími:

Fræðsluaðili / Útgefandi reikn.:

Umsækjandi heimilar stjórn fræðslusjóðanna að afla beint þeirra upplýsinga sem hún kann að telja nauðsynlegar.

Fyllist út af fræðslusjóðum

Nr. Sjóðs:

Greiðslutegund:

Dags. reiknings:

Áður greiddur styrkur á árinu

Athugasemdir:

Samþykkt upphæð kostnaðar:   kr

%

Veittur styrkur:

Hlutfall:

Veittur styrkur:

efling.is - hlif.is - vsfk.is - starfsafl.is

Tímabil náms:

Netfang: Vinnustaður

Prentgripur
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Umsókn um fræðslustyrk

Með útfyllingu umsóknar samþykkir umsækjandi vinnslu persónuupplýsinga um sig af hálfu stéttarfélagsins, þ.e. uppflettingu í félagaskrá stéttarfé-
lagsins, skráningu umsóknarinnar, niðurstöðu hennar og upphæð greiðslunnar og eftir atvikum umfjöllun um umsóknina í fræðslusjóði.

Með umsókn skal fylgja / Attached with application / Do wniosku należy dołączyć:

Nafn / Name / Imię i nazwisko:

Kennitala /  ID nr:

Vinnustaður / Workplace / Miejsce pracy:

E-mail:

Sími / Tel:Heimilisfang / Address:

Póstnr. / Zip code / Kod pocztowy:

Styrkir eru greiddir inn á bankareikning. / Payments are deposited into a bank account. / Dotacje będą wypłacane na rachunek bankowy.

UMSÓKN VERÐUR EKKI AFGREIDD NEMA FULLNÆGJANDI GÖGN FYLGI
AN APPLICATION WILL NOT BE PROCESSED UNLESS THE NECESSARY DOCUMENTS ARE PROVIDED
WNIOSEK NIE ZOSTANIE ROZPATRZONY, DOPÓKI NIE ZOSTANĄ DOSTARCZONE NIEZBĘDNE DOKUMENTY

By filling out this form, the applicant auhorizes the union to process their personal data, i.e. review of the application and the supporting documents, 
reference to the union membership register, registration of the application, its outcome and the paid amount and if applicable discussion about the 
application in the educational fund. 
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a Wypełniając ten formularz, wnioskodawca upoważnia związek do przetwarzania jego danych osobowych, tj. przeglądu wniosku i dokumentów uzu-

pełniających, odniesienia do rejestru członkostwa w związku, rejestracji wniosku, jego wyniku i opłaconej kwoty oraz w stosownych przypadkach, 
dyskusji na temat wniosku w funduszu  edukacyjnym.

Dags. / Date / Data Undirskrift umsækjanda / Applicant’s signature / Podpis wnioskodawcy

Afgreiðsla fræðslusjóðs

vsfk.is

Dags. reiknings:Veittur styrkur:

Áður veittur styrkur á árinu:Hlutfall:

Samþykkt upphæð kostnaðar kr. Nr. Sjóðs:

% Greiðslutegund:

Veittur styrkur: Athugasemdir:

IS   Greiddur reikningur þar sem fram kemur dagsetning, kennitala, nafn kaupanda og seljanda, hvað var greitt fyrir og upphæð sem greidd var. 

EN   A valid dated invoice stating the buyer’s ID number, the seller’s ID number, product or service paid for and the paid amount. 

PL   Faktura powinna zawierać: datę wydania, numer idetyfikacyjny kupującego (kennitala), nazwę sprzedawcy, nazwe usługi, potwierdzenie 
zapłaty oraz kwotę, na którą została wystawiona faktura.

IS    Ef námskeið/ráðstefna var sótt erlendis þurfa gögn að vera á ensku. Sundurliða þarf námskeiðskostnað, flug, gistingu og uppihald ef við á. 

EN   If course/conference was attended abroad, the provided documents must be in English. Course’s fee, flights and accommodation needs  to be 
categorized if applicable.

PL    Jeśli kurs/konferencja odbyła się za granicą, dostarczone dokumenty muszą być w języku angielskim. Należy dostarczyć faktury z wyszegól-
nionymi opłatami za kurs, przejazdy (dofinansowanie obejmuje tylko przelot samolotem, nie obejmuje biletów za autobusy, pociągi, taksówki itp.) 
oraz zakwaterowanie.

Bankareikningur / Bank account / Nr. Konta: 

BÆJARSJÓÐUR
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